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ABSTRACT 

In terms of language history, the Tamil literature in power today takes us to the second 
(a) third century AD, but the Dravidian words given by the Greek authors take us 
beyond the pre-Christian era. The oldest monuments of the Dravidian language are the 
vocabularies given by the Greek authors. The Dravidian languages have been excellent 
for two thousand years without any deterioration. All the words mentioned in this 
article must have been used in ancient times. Language is divided. After the arrival of 
the Aryans at the time when the Dravidian people started to live there, various 
languages were mixed in the Aryan period which is their common possession today. 
This article makes it clear that all the words are there. 
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முன்னுரை 

 மிகப் பழறம வாய்ந்த இைக்கியங்களான இராமயணத்திைம் மகாபாரதத்திலும் வவறு பிை 
சமஸ்கிருத பாடல் அடிகளிலும் காணப்படும் திராவிடச்சசாற்கள் தமிழ் இைக்கியங்கள் வதான்றுவதற்கு 
முன் திராவிட சமாழிகளின் இயல்பு குைித்து அைிந்து சகாள்ள கடினமானதாக காணப்படுகிைது. தமிழர் 
கடல்வழியாக மற்ை நாடுகவளாடு வணிகத்தின் காரணமாகத் சதாடர்றப ஏற்படுத்தினர். கிவரக்கம், 
வராம், எகிப்து என பை வமறைநாடுகவளாடும் பழந்தமிழர்கள் கடல்வழியாக சதாடர்பு சகாண்டிருந்த 
வபாது ஏற்றுமதி இைக்குமதி சசய்தனர். பை நாடுகளில் இருந்து சபாருள் வந்து வசர்ந்தறதப் வபாைவவ 
பல்வவறு சமாழிகளில் இருந்து வந்த எழுத்துக்களும் வந்து இடம்சபறும் சபாழுது மாற்ைங்கள் 
நிகழ்ந்தது (Subramanian, 1978). ஓரிடத்தில் இருந்த மக்கள் மற்சைாரு இடத்திற்கு இடம் சபயரும் 
சபாழுதும் திராவிட சமாழிகள் பை மாற்ைம் சபற்ைது. அந்த எழுத்துக்கள் திராவிட சமாழிகளில் 
நிறனவுச் சின்னங்களாக இடம் சபற்றுள்ளறத இக்கட்டுறரயின் வாயிைாக அைியைாம். 

 
மயிழலக் குறிக்கும் சசால் 

 அரசர்கறளயும் அவர்களின் காை வரைாறுகறளயும் குைிப்பிடும் ஹிப்ரூ சமாழியில் கி.மு.1(1000) 
முதைாம் நூற்ைாண்டில் சாைமன் கப்பல்களில் சகாண்டு வந்த வணிகப் சபாருள்களின் வாpறசயில் 
மயிறைக் குைிக்க வரும் சசால் உைக எழுத்துருக்களில் மிகப் பறழய திராவிடச் சசால். அந்தசசால் 
அரசர்கறள பற்ைி குைிப்பிடும் நூல்களில் ‘துகி’ என்று அறழப்பறத அைியைாம். அரசர்களின் காை 
வரைாறுகறள குைிப்பிடும் நூல்களிலும் ‘துகி’ என்று எழுதப்பட்டுருப்பது உணரைாம். மைபாரிலும் 
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தமிழ்நாட்டிலும் மயிலுக்கும் வழங்கும் சபயர் மயில். இருந்தாலும் தனித்தன்றம வாய்ந்த நனிமிகப் 
பறழய சசய்யுட்சசால்ைாக காணமுடிகிைது. வதாறக எனும் சபயர்ச் சசால் ‘வதாக்’, ‘தூக்’ என்ை 
மூைத்திைிருந்து வதான்ைி சசால்ைின் அடிப்பறட மூைம் ‘சதா’ அல்ைது ‘து’ என்று வதான்றுவறத 
அைியைாம். திராவிட சமாழியில் வதாறகயிைிருந்து அரபிய சமாழியின் ‘தவஸ்’ கிவரக்க சமாழியின் 
தவவாஸ் இைத்தின் சமாழியில் ‘பவவா’ இயல்பாக வதான்றுவறத காணைாம். 

 
அரிசிழயக் குறிக்கும் சசால் 

 ‘ஒருஸ’ என்றும் அரிசiறயக் குைிக்கும் கிவரக்கச்சசால் மிகமிகப் பழறம வாய்ந்தசசால் 
இந்தியாவிைிருந்து ஐவராப்பிய நாடுகளுக்கு அரிசி ஏற்றுமதி சசய்ததிைிருந்து இன்று வறரயும் 
பயன்னடுத்தப்படும் மிகப் பழறமவாய்ந்த சசால்ைாகும் ‘அரிசி’ என்பது தமிழ்ச் சசால் என்பதில் சிைிதும் 
ஐயம் இல்றை. அரிசிறயக் குைிக்கும் மறையாளச்சசால் ‘அரி’ என்பது ஓர் அழிவழக்கு என்பறத 
அைியமுடிகிைது. 

 
இலவங்கப் பட்ழடழயக் குறிக்கும் சசால் 

 இந்திய வரைாற்றை குைித்த முதல் கிவரக்க ஆசிரியர்கள் கிவரக்க சமாழியில் காணப்படும் 
காைம் அைியவல்ை திராவிடப் பழறமயானச்சசால் இைவங்கப் பட்றடறயக் குைிக்க ‘கர்ப்பிவயான்’ 
என்ைனர். சஹவராவடாடஸ் என்பவர் (கி. மு 420) ‘உைர்ந்த குச்சி’ என்ை சபாருளில் ‘கர்ப்சஹஅ’ என்று 
அறழத்த சசால் சபாய்னஷீிய வணிகத்திற்கு பிைகு சின்ன ‘வமாசமன்’ என்று கூறுவறத உணரைாம் 
(Caldwell, 1958). ‘கர்ப்சஹஅ’ என்ை சசால் அராபிய சமாழியில் ‘சகரபத்’, ‘கிரப்ஹ’ என்பவதாடு ஒத்து 
காணப்படுகிைறத உணரமுடிகிைது. சஹசராவடாஸ் ‘சின்னவமாசமன்’ என்பது வவறு சமாழிச்சசால், 
‘கபசஹஅ’ இந்த சசால் சின்னவமாசமன் என்றும் சசால்ைிருந்து வதான்ைியது என்றும் இதன் ஒற்றுறம 
எந்தக் காரணமில்ைாத ஒற்றுறமயாகக் காணப்படுகிைறத அைியைாம். கிவராக்க ஆசிரியர்கள் 
குைிப்பிடும் ‘கரபிவயான்’ என்பது அந்தப் சபாருள் குைிக்கும் திராவிடச் சசால்வைாடும் அரபியச் 
சசால்வைாடும் ஒருறமப் பாடுறடயதாக சதரிகிைது. கரபிவயான் என்று இந்தியாவிலும் ‘முசராசராத்’ 
என்பதுகிவரக்க நாட்டிலும் வழங்கும் சசால் ஒரு எண்சணய்றயக் குைிக்க வழங்கப்படும் சசால்ைாகும் 
அரபிய, அபிசினிய நாட்டு வணிகப் சபாருட்களில் ‘சகரபசதான்’ என்ை சபயரில் குைிப்பிட்டுள்ளனர். 
இைவங்கப் பட்றடறயக் குைிக்க ‘சகரபத்’ (அ) ‘கிரபஹ’ என்னும் சசால் தவைாகாது. கிவரக்க ஆசிரியர் 
அளித்த ‘கர்பிவயான்’ என்னும் சசால் வடிவம் ஆதிசதால்வடிவம் என்பறத அைிய முடிகிைது. ‘கருப்பு’, 
காரப்பு’ என்ை தமிழ் மறையாளச் சசால்வை ‘கரபத்றதைம்’ (இைவங்கப் பட்றட எண்சணய்) என்ை 
சசால்றைக் குைிக்கும் என்பறத உணரைாம். இந்த சசால்ைின் வடிவங்கள் ‘கரப்பு’, ‘கருவ’, ‘கருவா. 
என்பதின் ஈற்ைில் வருவது தமிழில் சபருவழக்காகும் என்பறத அைியைாம். 

 
பாண்டிய நாட்டு மன்ைன், மக்கழைக் குறிக்கும் சசால் 

 ‘பண்திவயான்’, ‘பண்திசயாவனான்’ இந்த சசாற்கள் பாண்டிய நாட்டு மன்னறனயும் மக்கறளயும் 
குைிக்கும் சசால். பிறளனி கூறும் ‘பண்திவய’ என்ை வடிவம் சமஸ்கிருத மூைத்றத ஒத்துள்ளது. 
தமிழில் ஆண்பால் ஒருறம விகுதி ‘அன்’ அதற்குமுன் ‘இ’ கரம் ஒைியின் எளிறம குைித்து 
இறணக்கப்படும் அதனால் பண்திசயான் என்ை வடிவம் ‘பாண்டியன்’ என்ை தமிழ் ஆண்பால் ஒருறமப் 
சபயறர முழுவது ஒத்திருப்பறத உணர முடிகிைது. பாண்டியன் என்பதற்கு வநரான சதழுங்குச்சசால் 
‘பாண்டியுடு’ இதனால் தமிழ் தன் இனப் பிைாசமாழிகவளாடு கிைித்துவ ஆண்டின் சதாடக்ககாைத்தில் 
மாைிவிட்டது. சமாசதார-பஸீனைசயன்-பணதிசயானிஸ் என்ை சசால் பாண்டியர் தம் தறைநகறரக் 
கிைிஸ்தவ ஆண்டுத் வதாற்ைத்திற்கு முன்வப தாம்பரணிக்கறரக் சகாற்றையிைிருந்கு றவறகவறர 
மதுறரக்கு மாற்ைிக் சகாண்டனர் என்று கூறுவறத அைியமுடிகிைது (John Samuel, 2005). 
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சசரழரக் குறிக்கும் சசால் 
 வகசராசபாத்வராஸ் தாைமி குைிப்பிடும் மன்னர் சபயறர சபரிப்ளுஸ்அ’வகப்சபரா சபாத்வராஸ்’ 

என்று குைிப்பிட்டுள்ளார். என்பறத அைியைாம். சபரிப்ருஸ் வசர நாட்றட வநரில் வந்து கண்டு, அவர் 
சசால்ைில் வநர்ந்த பிறழயாகும் பிறளனி சகசைாசபாத்ரஸ் என்று எழுதியுள்ளறத காணைாம். 
சமஸ்கிருத வடிவம் ‘வகாைபுத்ர’, ‘வகர’, ‘வகள’ இரண்டும் ‘வகரை’ என்ை சசால்ைின் அருக்கு வடிவம். 

 
சசாைழரக் குறிக்கும் சசால் 

 வசாறர சநாமசதஸ் அர்க்சடௌ-பஸிறைவயான்-வசாமினார் ஓர்சதார, பஸிறைவயான், 
வசார்நசதான், பரைியா வசாவர வதான் (அ) வசாரிவகான், பரவியா வசாரிங்வகான் இத் சதாடர்கள் 
குைிப்பிடும் இடங்கறளப் பற்ைி ஆய்வு சசய்யாமல் ‘வசார’ என்ை சசால் தமிழ் நாட்டின் வட பகுதி 
நிைத்றதக் குைிக்கும் சசால் என்பது எளிதில் புைனாகும். இந்தசசால் சமஸ்கிருதத்தில் ‘வசாை’, 
சதலுங்கில் ‘வசாள’ (அ) வசாட, தமிழில் ‘வசாழ’ என்று வழங்குவறத உணரைாம் (Venkataraman, 2005). 

 தமிழில் வசாழர் என்று மட்டும் என்று மட்டும் கூைாமல் வசாழர், வசாழியர், வசாழிங்கர் என்று 
அறழப்பறத அைியைாம். வசாழ என்ை சசால்ைில் இடம் சபற்றுள்ள ‘ழ’ கரம் தமிழுக்வக உரிய 
தனிச்சிைப்பு வாய்ந்து சதலுங்கு சமஸ்கிருதத்தில் ஒைிப்பதில்றை என்பது உணரைாம். 

 
சமாசடாகலிங்கம் 

 சமாவடா என்பது மூன்று சபாருள் தரக்கூடிய சதலுங்குச்சசால். சதலுங்கில் ‘மூடு’, தமிழில் 
‘மூன்று’. கன்னத்தில் மூரு, துளுவில் ‘மூஜர’ என்று வருவது திராவிட சமாழி பழறமக்கு மற்சைாரு 
சான்று கிறடப்பதாக அைியைாம். 

 ‘தமிரிசக’, ‘றதமரிசக’, ‘திமிராக’ இச்சசாற்களில் வரும் ‘தமிர’, ‘றதமிர’, ‘திமிர’ மூன்றும், தமிழ் 
என்ை சசால்றைவய உணர்த்தும் தாைமியுடம் சபரிப்ளுஸ் அவர்களும் “மைாபார்க் கடற்கறரயில் 
த்மிைிசக” வுக்கு வடக்கில் உள்ள நாடு ‘அயவக’ என்ை சபயருறடயது என்று குைியுள்ளார்கள் என்பறத 
அைியைாம் (John Samuel, 2005). 

 
தாலமி 

 தாைமி கூறும் ‘காறர’ சபரிப்ளுஸ் கூறும் ‘பரைியா’ நாட்டிற்குக் கிழக்கில் குமரிமுறனக்கும் 
சகாற்றைக்கும் இறடயில் கிழக்குக் கடறைச் சார்ந்த நாட்றடக் குைிப்பறத உணரவாம். கறர என்ை 
தமிழ்ச் சசால் சவௌளத்தால் அடித்துக் சகாண்டு வபாதல் உருவிழத்தல் எனப் சபாருறள தருவதாக 
‘கறர’ என்ை விறன மூைத்திைிருந்து வதான்ைியது. ‘பரைியர்’ என்ை கிவரக்க சமாழிவயாடு 
ஒப்புறமயுறடயது. கறர, கறரக்கற்று, கறையார் என்ை சசாற்கள் சகால்றை மாவட்டக் கடற்கறரப் 
பகுதிகளால் இன்றும் ஆட்சி சமாழியாக உள்ளறத அைியைாம் (John Samuel, 2005). 

 
சகாரு 

 பாக் ஜைசந்தியில் உள்ள ஒரு தீவு வகாரு என்று ஓரிடத்தில் கூறும் தாைமி அவர்கள் மற்சைாரு 
இடத்தில் அப்சபயர் குைிக்கும் இடம் இராவமஸ்வரம் என சபாருத்தமுை கூைியுள்ளார் என்பறத 
அைியைாம். வகாடிக்கறரக்கும் இராவமஸ்வரத்திற்கும் இறடயில் உள்ளகடல் இராமன்வில் என 
அறழக்கப்படும். அந்த இடங்கறளயும் அறத ஒட்டிய இடங்கறளயும் வில்முறன (அ) தனுஷ்வகாடி 
என அறழப்பறத அைியைாம். இவ்விரு இடங்களுக்கும் இராவமஸ்வரவம சிைந்தது. ‘வகாட்டி’ என்ை 
வதசரண்றணக் குைிக்கும் சபயர் ஆங்கிைத்தில் ‘க்வரார்’ எனவும் ‘வகாடி’ என்ை சபயர் கிவரக்க 
சமாழியில் ‘வகாரி’ (அ) ‘வகாரு’ என அறழப்பது இயல்பாகும் என்பது சதரிகிைது. வபார்த்துகல் நாட்றடச் 
வசர்ந்தவர். இராவமஸ்வரத்றத இரமனவகாருமுறன என அறழத்தது சதளிவாகிைது (Venkataraman, 2005). 
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இராவமஸ்வரம் ‘வகாரு’ கல்ைிகிசகான் என்பது தாைமி கருத்தாகும். கைின்சகான் என்று 
அறழப்பதிைிருந்து ‘கல்ைிகிசகான்’ என்ை சபயரால் குைிக்கப்படுவறத அைியைாம். “மல்ைி க்வயாரம் 
சமான்ஸ் மசைய்ஸ்” பிறளனி கூறும் சதாடர் மறை என்னும் சசால்றைக் குைிக்கும் என்பது 
சதளிவாகிைது. 

‘ஓர்’ என்று முடியும் எத்தறன இடங்கறளத் தாைமி கூைியது. ஒரு அைிய சசௌதியாகும். 
எல்ைாம் சசாற்களும் தமிழ்சசால் வபாை ஒைிக்கிைது. சிைந்த நகரங்களுக்கு தன்னுறடய சமாழியில் 
சபயர் சவத்துள்ளார் என்பது அைியமுடிகிைது. ‘சமாசதௌர்’ மதுரா ஒரு சமஸ்கிருத சசால். 
காவவரியாற்றர உணர்த்தும் மஞ்சள் ஆறு என்ை சபாருளுறடய ‘கவபசராஸ்’ வடாகல் குமரிமுறனறய 
குைித்த சகாமரிய என்ை சசால்றை பயன்படுத்தியது சதளிவாகிைது (Venkataraman, 2005). 

 
முடிவுழர 

 திராவிட சமாழியின் நனி மிகப்பறழய நிறனவுச் சின்னங்கள், கிவரக்க ஆசிரியர்கள் அளித்த 
ஒவ்சவாரு சசாற்சசல்வங்கள். திராவிட சமாழிகள் இரண்டாயிரம் ஆண்டு காைமாகச் சிைிதும் 
சிறதவுைாமல் சிைந்து வழங்கி வருகின்ைன. கிைித்துவ ஆண்டின் சதாடக்க காைத்தில் திராவிட 
இனத்தின் தறை சிைந்த சமாழிகள் தனிநிறை சபற்று தனித்து இயங்கின. எழுத்துக்கறை அன்வை 
இடம் சபற்ைிருந்தது. கிவரக்கர்கள் தமிழகத்திற்கு வருவதற்கு முன்னவர சசய்யுள் ஆக்கக் கறையிைிம் 
சிைிது முன்வனற்ைம் சபற்ைிருந்தது. அம்சமாழிகள் இைக்கிய வளர்ச்சிக் காைம் சதாட்டு சமாழிகள் 
காட்டிய தனித்தயல் இயல்பின் உறுதிப்பாடு ஏறனய ஆசியசமாழிகளில் வரைாற்வைாடு சபரிதும் 
ஒத்துள்ளது என்ை உண்றமறய இக்கட்டுறரயின் வாயிைாக அhpயமுடிகிைது. 
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